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Y cTaTTi po3rnsiHyTO akTyanbHi MMTaHHS, MOB’A3aHi 3 0COBNMBOCTAMU Nepeknagy eKOHOMIYHMX TEKCTIB. BuaHaveHo, Lo
Lel B Nepeknagy Mae HU3KYy 0COBMMBOCTEN, 30KpEMA BUMArae BOMOAIHHSA 3HAHHSAMM cnevuianbHUX TEPMIHIB, SKi BUKO-
PUCTOBYHOTLCA B €KOHOMILi Ta GisHeci. KpiM Lboro, nepeknagay NoBUHEH OPIEHTYBATUCS B CYyYacCHi €KOHOMIYHIN cuTyauii
3aranioMm i MaTu YiTKe ysIBMEHHS SK NPO 3aranbHi TEHAEHUIT i pO3BUTKY, Tak i NPO Ti CErMEHTN EKOHOMIKM, 3 KM MOB’si3aHi
TEKCTW, ki NoTpibHO NepeknacTu. MunbHy yBary npuaineHo cneumdiyHUM NeKCMKo-rpaMmaTyHMM 0cobnmnBOCTAM, BNacTy-
BMM (hpaxoBii NekcuLi eKoHOMiIYHUX TekcTiB. [loBeaeHo, Lo nig Yac nepeknagy eKOHOMIYHUX TEKCTIB BUHMKaOTL Npobnemu
B Niabopi NpaBMIIbHOIO NepeknagaubKoro ekBiBanieHTa, Wo € HeOOXiAHOK YMOBOK afeKBaTHOrO Nepeknagy, a HanbinbLw
CKNagHUMK 4ns nepeknagava € TepMiHW, L0 CKnagatoTbes 3 ABOX i Binblue cniB i No3Ha4aTb oaHe NOHATTS abo sBuLLe
€KOHOMIYHOI AisnbHocTi. OTxe, apryMeHToBaHo, WO M4 Yac nepeknagy eKkOHOMIYHMX TePMiHiB HEODOXig4HO BpaxoByBaTu
cdbepy ix 3aCTOCYBaHHS i KOHTEKCT, @ TaKOX CMUCIOBI 3B’A3KM MK KOMMOHEHTaMu y CroBocnony4veHHsx. BuaineHo npu-
Momu nepeknagy TepMiHiB: nigbip ekBiBaneHTa, AOCNIBHUIA Nepeknag (KanbKyBaHHs), TPAHCKPUMLIA i TpaHcniTepaduis,
CEMaHTUYHMI eKBiBaneHT abo (pyHKUiOHaNbHUI aHanor, NOEAHAHHS KiNbKOX NPUIMOMIB nepeknazgy, NoBHE KOMitoBaHHS
QHITIOMOBHOrO CIIOBOCMONyYeHHs. [JoBeaeHo, Wwo ans Ginbw TouHOT nepefadi iHdopMaLii HeobxiAHO BpaxoByBaTu He
nuvwle rpamaTuyHi Ta NEKCUYHI, ane i CTUNICTUYHI 0COBNMBOCTI EKOHOMIYHMX TEKCTIB.

Y cTatTi TakoX HaBeAeHO NpuKnaan axoBux CrOBOCMOMYYEHb, LLO 3yCTpivaloTbes Nig vac nepeknagy eKoHOMIYHUX
TeKCTiB. BMokpemneHo ocHOBHI Npobrnemu nepeknaay giHaHCOBMX TEKCTIB Ta 3aMpONOHOBAHO LUMSAXM iX BUPILLEHHS.

PesynsraTv npoBeaeHoro AoCniAKeHHS [03BOMSATL OKPECMUTU Taki HAaNPsSMU NoganbLUIoil A0CiAHNULBKOT poboTK:

— po3pobneHHs knacudikauii TMNOBUX TPYOHOLLIB i NOMUNOK y nepeknagi iHaHCOBO-€KOHOMIYHOI JOKyMeHTaUil Ha
maTtepiani 6aHKiBCbKMX, MUTHMX i NOAATKOBUX JOKYMEHTIB;

— BUKOPUCTaHHSA maTepianiB 3i CTaTTi B po3pobLi HaB4anbHO-METOANMYHOIO MaTepiany 3 AMCUMniiHnM «AHrMicbka MoBa
haxoBoro cnpsimyBaHHs».

KntouoBi crnoBa: nepeknag, eKkoHOMiKa, TEPMiH, EKOHOMIYHI TEKCTU, haxoBa MoBa.

The article considers topical issues related to the peculiarities of the translation of economic texts. It is determined
that this type of translation has a number of features, in particular, the translation of economic texts requires knowledge
of special terms used in economics and business. In addition, the translator must be guided in the current economic situ-
ation in general and have a clear idea of both the common trends of its development and the segments of the economy.
Close attention is paid to specific lexical and grammatical features inherent in the professional vocabulary of economic
texts. It is proved that there are problems while translating economic texts conserning the selection of the correct transla-
tion equivalent, which is a necessary condition for an adequate translation. Therefore, when translating economic terms,
it is necessary to take into account the scope and context, as well as the semantic connections between the components
in the phrases. Methods of translation of terms are distinguished: selection of equivalent, literal translation (tracing), tran-
scription and transliteration, semantic equivalent or functional analogue, explication, combination of several translation
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methods, complete copying of an English phrase. It is proved that for more accurate transfer of information it is necessary
to take into account not only grammatical and lexical, but also stylistic features of economic texts.

The article also gives examples of the peculiarities found in the translation of economic texts. The main problems
of translation of economic texts are singled out and the ways of their solution are offered.

The results of the study allow us to outline the following areas of further research:

— development of the classification of typical difficulties and errors in the translation of financial and economic docu-
mentation on the basis of banking, customs and tax documents;

— the use of materials from the article in the development of educational and methodological complex in the discipline

“English for Professional Purposes”.

Key words: translation, economics, term, economic texts, language for specific purposes.

MocTranoBka nmpodsemu. ExoHomiuHa TepMiHO-
yorisi (hopMyBasiacsi BIPOAOBXK CTOJITh, TOXK ii cTa-
HOBJICHHS MO)XXHa JIOTIYHO MPOCTeKHUTH. CHOTOMHI
3HAYHHUY BIUTMB HA PO3BHUTOK i€l TEPMIHOIOTI 3/TiH-
CHIOIOTH TpoLecH iobaiizamii Ta B3a€MONPOHUK-
HEHHS Pi3HUX KYJBTYp, [IO MPHU3BOAUTH JI0 BEIUKOI
KIUTBKOCTI 3al03MuYeHb Ta HEOJIOTI3MIB, YCKIIATHIOE
TEPMIHOJIOTIYHUH 3amac CJIiB i, TAKAM YHHOM, CTBO-
pIO€ TPYIHOIINI B MPOIECI MepeKiIany eKOHOMIYHIX
TEPMIiHiB.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb i myOJikamii.
AKTyaJlbHUM TIMT@HHSIM TIEPEKJIaay EKOHOMIUHUX
TEKCTIB 3 aHIIIHCBKO HA YKPaiHCBKY MOBY HPHUCBSI-
YeHa YMMajla KITBKICTh PI3HMX HAyKOBHIX IIpailb,
MoHorpadiii, momosineii Ta crareir. Cepen BiTUHM3-
HSTHUX HayKOBLIB, SIKi TOCIIIKYIOTh TEMaTHKY Iepe-
KJIaJly eKOHOMIYHHX TeKcTiB, BuaimuMo O. KoOzap,
O. Cuirosceky, JI. CaBunpky JI. Ta H. Tumornryk.
B ixHiX mpamgx mMpOKO PO3KPHUTI MUTAHHS aHAIIZY
BapiaHTIB TepeKiIamry Oararo3HadHUX EKOHOMITHHX
TEPMIiHIB, TUIOJIOTi] €eKOHOMIYHHAX TEKCTiB Ta OCHO-
BHUX METOMIB TEpeKany aH[IIHCHKUX EKOHOMiY-
HUX CJIOBOCIOJNYYEHb, SIKIi HE MalOTh CKBIBaJICHTIB
B YKpaTHCBHKili MOBI.

IlocTanoBka 3aBaanus. [lepexia eKOHOMIYHIX
TEKCTIB 3 aHIIINCHKOI Ha YKPailHCEKY MOBY 3arajiom
€ OIHMM 13 HaWCKIaIHIIINX 3aBIaHb, SIKE TTOBUHEH
BHUKOHYBaTH mepekiagad. [onoBHo 1e BinOyBaeTbes
yepes Te, IO mepekian (HiHAHCOBO-CKOHOMIYHUX
TEKCTiB BUMArae IpaBHILHOTO PO3YMiHHSI TEPMIiHIB,
10 MarOTh 0COOJIMBI KOHOTALII] i 3HAYEHHS B aHIVIiH-
CBKI MOBiI Ta KyJbTypi, alie HE € MpPUTaMaHHUMH
JUISE YKpaiHChKOI MOBHM Ta BITYHM3HSHOI KYJIBTYpH.
Tomy MeToI0 HOCHIIKEHHS € aHaJli3 OCHOBHHX LIS~
XiB TMepeKsIaay aHITiCbKUX €KOHOMIYHHX TEPMiHiB
YKPaiHCBKOK MOBOIO.

Bukaax ocHoBHOro wmarepiaiay. Haremep
3aBASIKM  PO3BUTKY  MDKHApOmHOTO  Oi3Hecy
Ta PO3LIMPEHHIO 3aKOPIOHHUX PUHKIB 30yTy 3poc-
Tae notpeba B Mepexiai eKOHOMIuHOI iHpopmaii.
BpaxoByrouu, 1110 IiJI0Ba B3a€MO/Iis 0araTOMOBHHUX
KOMITaHiil y pi3HHX KpaiHax mepeabavae MOCTiitHe
CIIUJIKYBaHHS Ta 3BITYBaHHS, MEpPEKIaa €KOHOMid-
HUAX TEKCTIB CTaB OJHHMM 13 HaWMOMYISAPHIMINAX
BHJIIB Tepekiany. Sk miaBua TEXHIYHMX TEKCTiB

mepeKyIan eKoHOMIuHO1 iH(opMaIii KOpHUCTYEThCS
MOMUTOM y 0aHKaX, mpodeciiiHuX Ta TpaHCHAIio-
HaJBbHUX KOPIOpAaLlisiX.

®DiHAHCOBO-CKOHOMIUHI TEKCTH MAlOTh IIHUPO-
KHH CHEKTP 1 OXOILTIOIOTH 0araro ramy3ei, Takux siK
(hirarcH, Oyxranrepis, MApKETHHT, yIIPaBIIiHHsA, Oip-
JKOBa ISTBHICTH Ta MibKHapomHa ekoHoMmika. Came
TOMY TIEpeKJIal eKOHOMIYHHIX TEKCTIB MOXKHA PO3TIIs-
JlaT SIK Migraixy3b AiJI0BOro mnepexiany. Bin Bkiro-
Yae mepekiiaj TaKuX JOKYMEHTIB, sIK: OyXranrepchbka
3BITHICTh, OQJIaHCH, CTAaTUCTUYHI JaHi, OaHKIBCHKI
BHUITMCKY, TapaHTIiHI yTOMH, 3BITH, paxyHKH, TCH-
JIEPHUH TaKeT, TapaHTIiHI JIUCTH, a TAKOX KPEIUTHI
3asIBKH, TEXHIYHI €KOHOMiYHi 3BiTH TOII0. Kpim TOTO,
MEPeKIIaj] YCiX BUJIB JIIIOBUX JIUCTIB, 3asB, MPOIO-
3WIIiH, 3BITIB, AOTOBOPIB KYMiBIi-pOAaxy, (iHaH-
COBOI 3BITHOCTI, CTareli eKOHOMIYHOTO Ta (hiHAHCO-
BOTO XapaKTepy TaKOX ITOB’SI3aHWH 13 UM BUIOM
MePeKIIaIiB.

Bapro miakpecnut, mo mig yac podotu 3 ¢inan-
COBO-CKOHOMIYHUMH JIOKyMEHTaMH Ba)KIMBO Bpa-
XOBYBAaTH 3aralibHy CTPYKTYpy NepeKiaganbKoi
TSUTBHOCTI, PiBHI Ta MiAPiBHI, HAa AKUX Bi0OyBa€ThCS
nporec repexnany. Lli piBHI nepexaananbkoi Jisiib-
HOCTI TaKOX MalOTh BIIACHY i€papXiro:

1. BwusiBieHHs ciiB Ta 3arajbHOI CTPYKTYPH TEKCTY.

2. JlocsrHEeHHS NOMUOJICHOTO PO3YMIHHS TEKCTY
3aBJISIKM PO3YMIHHIO CIIiB, CIIOBOCIIOIYYEHB a00 IpyIl
CJiB, TIOB’SI3aHUX 3a 3HAYCHHSAM; aHAJI3 PEUCHHS 5K
TEKCTOBOI OAWHUII, (Pa3OBUX €THOCTEH 1 TEKCTY
3arajioM.

3. BupineHHs1 acnekTiB NepeKnamy, sSKi MOXYTh
CIPUYMHHUTYU TPYIHOLII JUIs TIEpeKIIaaada.

4. ExBiBaneHTHa mepenada CIPUIHATOI ceMaH-
TAYHOI Ta CTHJIICTHYHOI iH(OpMAIlii OPUTIHATEHOTO
TEKCTY 3a JIOIOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB MepeKIay.

5. Ocrarouna (y3arajpHIOKOYa) OIliHKa TOTOBOT'O
nepeKiIagy B LIMPIIOMY KOHTEKCTI Ha OCHOBI 3arajib-
HOTO TIOHATIHHOTO amapary [1].

Ha nexcuanomMy piBHI XapaKTEpHUMH 0COOIHUBOC-
TSMU TIepeKIIamy 3 aHIJIIICHKOT Ha YKPaiHCEKY €:

— 3araJbHOBXXMBaHA JIEKCHKA: CJIOBA 3 OIHUM
3HaYeHHAM a00 ABOMa 1 OlIbllle 3HAaYEHHSIMU, CJIOBA
3 0COOJIMBHM 3HA4YEHHIM y (hiHAHCOBO-EKOHOMIYHIN
JIOKyMEHTAIIii;
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— TEPMIiHM Ta CHeliajbHa JIEKCHKA, Ky MOXKe
OyTH BaKKO TIEPEKJIACTH, TOMY MEPEKIIaiad TOBUHEH
MTOCHJIATHCS Ha CIEMialbHI TEPMIiHOJIOTIYHI CIIOB-
HUKH 1 JOBiAHUKY;

— aOpeBiaTypH, fKi NEPEKIAAAIOTHCS IUIIXOM
MOLIYKY OpHUriHAJIBHUX €JEMEHTIB a00 MUIIXOM
TPAHCKPUIIIT, TpaHCIITepallii Yu MePeoCMHUCICHHS
3HaYeHHS B OpUTIHAIBHIN abpesiaTypi;

— BIIACHI iME€Ha, fKi MepeqaroThCs MIUITXOM TPaH-
ciiteparii, TpaHCKPUMIIii a00 TUpaxKxyBaHHS [2].

Ha piBHI JNEKCHYHUX ONMHHLL MOXYTh OyTH
JIOTTYIIEH]I TaKi MOMUJIKH, SK: MOPYIICHHS JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOI CyMICHOCTI CIJIOBa, IPHUIIHCYBaHHA
CJIOBY IIEPEHOCHOTO 3HA4YEHHS, SIKOTO HEMAa€ B CHC-
TeMi JiTepaTypHOI MOBH, IUTyTaHWHA MapOHIMIB,
He30epeKeHHsl OpUTiHAJbHUX HOMEpiB, Har, CyM
Ta iHMUX OUdpoBUX MaHuX. Lli TOMHIKH MOXYTb
BUHHKATH 4epe3 0araTo3HavYHiCTh JIEKCHYHHUX OIH-
HUIIb 1 HEMIPaBHJIbHE BUKOPUCTAHHS OCHOBHOTO 200
KOHTEKCTYaJIbHOI'O 3HAYEHHS CJIOBA.

[lomo rpaMaTHYHOTO PiBHS, TO B IIBOMY PO3pi3i
aHrmiiicbka ()iHAaHCOBO-EKOHOMIYHA JOKYyMEHTALlis
XapaKTEepH3y€EThCSl TAaKUMH THUIIOBUMH TpaMaTHy-
HUMH CTpPYKTypamH, sk mnacuBHui craH (Passive
Voice) i mpoctuii TenepintHiit gac (Present Simple).
Kpim toro, mix gac nepexnanay GpiHaHCOBO-TOCTIOAAP-
CBHKOT TOKYMEHTAIlll 4acTO 3aCTOCOBYIOTHCS 3aMiHU:
3aMiHa OpM CIiB, 3aMiHa YAaCTHH MOBHU Ta YacTHH
peueHHs. JloriuHi OCUIaHHS Ta TPUYMHHO-HACITIJI-
KOBI 3B’ SI3KM BUKOPHUCTOBYIOTHCSI JIJIsl BUIIIJICHHS TIEB-
HOI, HAaHBaXUIHMBIIIOI iH(pOpMaIlii, sska 000B’SI3KOBO
MIOBUHHA MICTUTHUCS B TEKCTI IIEPEKIIANY.

3ayBaxuMo, 110 MiA yac mepeknany ¢piHaHCOBO-
EKOHOMIYHOi JOKyMEHTalil Ha YKpaiHCBKYy MOBY
BapTO BPaxoBYBaTH MOMIJIUBICTh TAKMX IpaMaTHYHUX
TIOMIJIOK, SIK: HEJOTPUMAHHS BiIITOBITHOCTI YaciB
Y MOBIi OpHTiHAIy Ta MepeKIai, MOPYIICHHS MOCHTi-
JOBHOCTI OPSIKY WICHIB PEUCHHS.

3 oIy Ha 1€ eKOHOMIYHI TeKCTHU MAaKOTh IUTHI
psaa crnenudiyHUX JIEKCHKO-TPaMaTU4YHUX OCOOH-
BOCTEH, JI0 SIKUX MOXKHA B1THECTH:

1) HasIBHICTH BEIMKOI KITBKOCTI (h)aXxOBOT JIEKCHUKH,
€KOHOMIYHHUX TEPMIiHIB;

2) BMICT y TEKCTaX CTHJIICTHYHUX BiJIXWUJICHb Bif
3arajJpHONITEpaTypHUX MOBHUX JediHiuid (oco-
OJMBO B €KOHOMIYHUX JOKYMEHTaX);

3) ckopoueHHs Ta abpeBiaTypu, OUTBIIICTD 3 SIKUX
BUKOPHUCTOBYIOTBHCSI TUIBKM B €KOHOMIYHHX TEKCTaX
i JoxkymeHTax (TIOBIIOMIICHHSX, pIIICHHAX, 3Bi-
Tax). Y 3B’SA3Ky 3 I[UM CIiJ 3a3HAYUTH, 110 M 4Yac
nepekiany Oinbimocti alpeBiaTyp Nepexyiagadeni
HEOOXITHO KOHCYJIBTYBaTHCS 31 CJIOBHUKaMH, JOBiI-
HUKaMH 200 MOITYKOBUMH CHCTEMaMH 3 METOIO PO3Y-
MiHHSI 3HaU€HHS [IUX CKOPOYEHb;

4) rpynu chiB i TEPMiHIB, SKi OTpUMaNXd Ha3BYy
«XHOHUX  Jpy3iB  MepeKiafaday,  HampHKIa,
«figure» — mudpa, «datay — gani, «interst» — Bigco-
TOK» Ta IHIII CJIOBa, TPAHCIITECPALINHUN MTEepeKIa
SIKHX TPH3BOUTH JIO BUKPUBJICHHS CEHCY TEKCTY;

5) mupoke BUKOPUCTAHHS B TEKCTaX 0COOIUBUX
i1ioMaTHYHUX BHUpa3iB 1 (hpa3eoNorivHUX CHOIY-
YeHb, SIKi He BXXUBAIOTHCA B 3araJIbHONITEpaTypHil
moBi. Ilig ¢paseornorizmom (PppaszeonoriyHoi oau-
HUIIEIO) BAPTO PO3YMITH CEMaHTHYHO BiIbHE MOEJ-
HaHHS CJiB, SIKC BHPOOISETHCA B MOBi SIK IIOCH
IiJIe 3 TOYKH 30Py CMHCIIOBOTO 3MICTY 1 JIEKCHUKO-
rpamarugHoro ckiaagy [3]. OcHOBHI TpyaHOMIi
B nepekiaai (pa3eosorivHOl OJUHUII MOJATAIOThH
y TOMY, IO KOACH CIOBHHMK HE MOXXE HaJaTH BCi
BapiaHTH BUKOPHUCTaHHS (pa3eornoriamMiB y eKOHO-
MI9HOMY KOHTEKCTI.

Sk BimOMO, TOJIOBHOIO OCOONMBICTIO TIepeKIamy
€KOHOMIYHHUX TEKCTIiB € TOYHICTh epeadi indopma-
uii. Takuil BUj nepekiaay BUMAarae He TiIIbKH BiJl-
MIHHOTO 3HAHHS MOBH, a # HasBHOCTI CHEI[iaJLHUX
HAaBUYOK €KOHOMIYHOI Teopii # po3yMmiHHS 0COOIH-
BocTell (haxoBO1 TEPMIHOJIOTI.

Yci ekOHOMIYHI TEPMiHU MOJUIAIOTECS Ha OTHOEK-
BiBaJIGHTHI (MalOTh TiIbKH OAMH BapiaHT MepeKiany)
1 OararoekBiBaJIeHTHI (MarOTh KiJibKa BapiaHTIiB mepe-
KJIaay), a 3 ypaxyBaHHIM iXHbOI CEMaHTHYHOI CTPYK-
TypHW — Ha OIHO3HAYHI i OaraTo3HauHi.

OHOEKBIBAJICHTHUMH OTHO3HAYHUMH TEPMiHAMHU
€ B OCHOBHOMY TEPMiHH, 110 HAJIEXKaTh 10 MI>KHAPOA-
HOI TEPMIiHOJIOTIYHOI JICKCUKH. J[0 HUX BIHOCSATHCS:

a) TPOCTI TepMiHU, SKi YTBOpPEHi a00 HAa OCHOBI
JIATUHCHKOI, (paHIy3bKOi, iTamilchKoi, HIMENbKOi
Ta iHmUX MoB (deficit — medimuT (Big JIATHHCHKOTO
cioBa deficit — O6paxye)), abo Ha OCHOBI aHTITIHCHKOT
MoBH (devaluation — meBanbBallis);

0) ckiaaHi TEpMiHH, SKi Y CBOIO Yepry MOMiIs-
I0ThCS Ha CKJIaHi coBa (infrastructure — iHppacTpyk-
Typa, taxpayer — IUIaTHHUK ITOJIaTKiB), IPOCTi CIOBO-
crioiryaeHHs (a letter of credit — akpemuTHB) 1 CKIamHI
cioBocnonydeHHs (interest-bearing deposit — mpo-
UEHTHHUN BHECOK) [4].

OfHOCKBIBAJICHTHI ~ OJIHO3HAYHI TEPMIHU HE
€ CKJIIAIHUMHM I TepeKiiaay, OCKUIbKM IXHI 3Ha-
YeHHS HE 3aJIe)KaTh BT KOHTEKCTY, 1 BiJl IepeKiIaaada
BHMAra€eThCsl JIMIIE TOCTOBIpHE 3HAHHS BiIIOBIA-
HOT'O €KBiBaJICHTA.

[Ipote HaWOIBIIY CKIAAHICTh Y TIEPEKIai eKo-
HOMIYHUX TEKCTIB 3 aHIJIIHCHKOT MOBHU Ha YKPATHCHKY
CTaHOBIISITH TEPMIiHH, IO CKIAJAIOTHCA 3 JIBOX YU
Oinb1ne CIIiB 1 T03HAYAIOTH €AUHE ITOHATTS UM SBUILE
€KOHOMIYHOI NismbHOCTI. B yKkpalHCBKill Ta aHTITIH-
CBKilf MOBaxX 0araTOKOMIOHEHTHI TEPMiHH YHCEITHLHO
NepeBaKaloTh HaJl OAHOKOMIIOHEHTHUMH.
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TexHonoris mnepekiagy 0araTOKOMIOHEHTHHX
TEepMIHIB TMepeadadae HacaMIiepe ] mepeKial BU3Ha-
JaJhbHOTO KOMIIOHEHTa (TOJIOBHOTO CIJIOBA), IO
€ 3arallbHUM TOHATTSAM 1 4acTO BUPaXKa€ OCHOBHE
3HaueHHA TepMmiHa. ToMmy mepeknan ¢pas3 i ciaoBo-
CTOJIyYeHb BapTO MOYMHATH 3 MEepeKIaay iMEHHHKA,
KU € OCHOBHOIO CKIIQJIOBOIO YaCTHHOO, a MOTIM
KO)KHA CEMaHTHYHA Tpyla IMepeKIagacTbcs MOCITi-
JIOBHO, HalfyacTiIe — crpaBa HaJliBO.

3anexHo BiJ TOro, Y MOBa MEpeKyafy HpsSMO
BiJIMIOBi/1a€ OMMHUIISIM MOBH OPUTiHAITY, MOXKHA BH/Ti-
JUTA TPU OCHOBHI THUIH TEPEKIany aHITIHCHKUX
TEPMIHIB:

1) mepekian i3 BUKOPUCTAHHSIM €KBiBaJICHTA;

2) MOIITyK aHaJIora;

3) onmcoBwuii iepexnay [S].

Alle HEe KOXEH TEpMiH € OJHOCKBIBaJCHTHUM,
aJKe eKBIBAJICHT — II€ HE TUIBKHU CIIOBO, alie i (pasa.
I ockinbku B epexiazi aHIiHChKUX TEPMIHIB HacTO
BHKOPHCTOBYETHCS OTIFICOBUH MEPEKIIaj], BAPTO YHH-
KaTH CTBOPEHHS TPOMI3IKUX TEPMIHIB, SKIIO TLTBKH
BHUKOPHCTaHHS KOPOTIIOi Bepcii mepekiany He MoTip-
hrye nepefady 3HAYEHHsS Ta HE CYNepeulTb KOMYHi-
KaTHBHOMY 3aBJIaHHIO.

ITepexnmagaroun TEpMiH, CIII TaMm’ sSITaTH, IO
OCHOBHUH KOMIIOHEHT ITOBHHEH IMO3HA4YaTH KaTero-
pito, 0 SIKOT HAJEKUTh 00 E€KT, BHUPAXKaTH POIOBE
MOHATTA, a BHU3HAYAJbHUHA KOMIIOHEHT ITOBHHEH
BiOOpakaTH XapaKkTepHi O3HAKH, IO BiAPI3HSIIOTH
HOro Bij IHIIMX 00’€KTIB a00 SIBHI[ TOIO X BHUIY.
Kpim Toro, i gac mepexiamay 0araToKOMITOHEHTHHX
TEPMiHIB HEOOXiTHO BCTAaHOBHUTH KITFOUOBE CIIOBO
Ta BHYTPIIIHI CEMaHTH4HI 3B s3KH [6].

Hanpuxnaz, skio nepekiagaeMo TepMiH «quality
control report», To CIIOYaTKy MepeKiaaeMo KIH40Be
CIIOBO «Ieport» — «3BiT», MOTIM «control» — «koHTp-
0JTb», a TIOTIM CJIOBO «quality» — «sIKicTb». Y pe3yib-
TaTli OTPUMYEMO <GBBIT TPO KOHTPOJb SKOCTI».
HaBenemo mie xinbka mpukiamiB: «manufacturing
cost sheet» — komTopuc BUTpar BUpoOHUNTBA, «bill
pay service» — mociyra OIUIaTH PaxXyHKIB, «assets
valuation reserve» — pe3epB OIlIHKH MaifHa, «reserve
fund distribution» — po3monin pezepBHOTO (OHITY.

OTxe, mepekiaiad NOBUHEH OTHOYACHO 3HATH TEP-
MiHH, pO3YMITH iXHi 3HaYEHHS, OCKUIBKM 4acTo Mif-
KPECIIIOETHCS, 1[0 OCHOBHOIO CKIIQJHICTIO MTOBHOTO
PO3YMIHHS TEXHIYHUX TEKCTIB € HE TLIbKH (paxoBa
JIEKCHKa, a ¥ TPOMDKHA JICKCMYHA KaTeropis Mix
3arajbHOIO 1 TIOBHICTIO TEXHIYHOIO TEPMiHOIOTIENO,
1 TYT pO3yMiHHS TEpPMiHA Ta KOHKPETHOTO KOHTEKCTY,
B SKOMY BiH BHKOPHCTOBYETBHCS, € OOOB’SI3KOBHM.
e momomoke OpieHTyBaTHCsi B PI3HOMAaHITTI 3Ha-
YeHb TEpMiHA Ta BUOpATH BIAMOBITHUM BapiaHT s
KOHKPETHOTO KOHTEKCTY. Take po3yMiHHS JOTIOMOXKe

YHUKHYTH 0ararbox HOMHJIOK Yy NEpeKiaji Ta IULy-
TAHUHU 3arajbHUX 1 KOHKPETHUX 3HAa4e€Hb TEPMiHiB
B EKOHOMIYHHX TEKCTaxX, HAIPUKIIAM:

3aranbpHe 3HaYEHHS:

Allowance — 103BiJ1; CXBaJIEHHS.

KonkperHe 3HaueHH:

Allowance — HapaxyBaHHS; TPOIIOBa CyMa, ILO
PETYISIPHO BHILTAYy€ETHCSI JTIOAMHI AT 3aJOBOJICHHS
BJIACHUX NOTpPeO, 0COOIMBO B paMKaxX MEBHHUX HOP-
MaTHBHUX aKTiB [7].

IIle omHMM BaXKJIMBUM aCIEKTOM IIE€PEKIIally €Ko-
HOMIYHUX TEKCTIB € JOCIIKEHHS Ta BUBYUEHHS HOBUX
MeTadop, AKi 3aCTOCOBYIOThCS y (piHAHCOBIH cdepi,
PO3yMiHHS iX 3Ha4€HHs, BMiHHS 3HAHTH MpaBUIIbHI
€KBIBAJICHTH B MOBI IEPEKJIaly Ta PO3TIYMAYUTH iX.
Hagegemo kinpka THIOBHUX MeTadop, 3 IKUMHU Tiepe-
KJIa7ad MOJKe 3ITKHYTHCS ITi]] 9ac TepeKyaay aHTTin-
CHKUX EKOHOMIYHHX TEKCTIB Ha YKPaiHCBKY MOBY:

1. Golden parachute / 300THii napamyT — yroaa
MDK KOMIIAHI€I0 Ta TpaIiBHUKOM (K TpaBHIIO,
BUIIUM KEPIBHHUITBOM), sIKa BHU3HA4a€, IO IMPalliB-
HUK OTpUMa€ TeBHY (piHAHCOBY BHTOAY B pa3i Mpu-
NUHEHHS TPYAOBUX BiHOCHH.

Also, the company is prohibited from making
golden parachute payments to a senior executive.

2. Road map / nopoxus kapra — miad abo crpa-
TeTisl, MpU3Ha4YeHa [T JOCSATHEHHS NIEBHOT METH.

We will resolutely implement the seven-step
political road map to its successful completion.

TakuMm 9uHOM, TiJx Yac poOOTH 3 EKOHOMIYHHMH
TEKCTaMH BUHUKAIOTh CKJIQJIHOCTI B Mi00Pi TOYHOTO
BiJINIOBIIHUKA, IO € HEOOXIJTHOK YMOBOK aJeK-
BaTHOTO TIEPEKIIaay, OCKIIbKA HaWMEHIa MOMHIIKA
MOK€ TPU3BECTH /10 CIIOTBOPEHHS CEHCY BHUXIJIHOTO
NEePEeKIagHOTO MaTepiaiy.

Bapro monaru, mo mig 4ac poOoTH 3 €KOHOMiY-
HUMH TEKCTaMH MOXKHA 3yCTPITH BEJWYE3HY Killb-
KicTh abpeBiaTyp 1 Ha3B opranizauiii. [cHye Kinbka
croco0iB X TepexIany:

1. Ilepexmam cmoBa abo CIIOBOCTIOIYYCHHS,
SKe JISKUTh B OCHOBI KOHKPETHOI aOpeBiarypwu.
Hanpuxnan, GDP (gross domestic product) ykpain-
CBhKOIO TiepeknanaeThesa gk BBII (BanoBuii BHyTpimI-
Hill TPOIYKT).

2. Tpancmitepauia. Hanpuknax, Brexit (mepmri
IBi JiTepu cioBa «Britain» 1 coBo «exity) ykpaiH-
CBKOIO MEPEKIIANAETHCS SIK «OPEK3UTY.

3. Buxkopucranns exiBaientiB. Hanpuknan, G7
YKpaiHCHKOIO TepekiagacTecs sk «Bennka ciMkay
abo «I'pyma cemu Kpainy».

ITix gac mepekaay Ha3B OpraHizariii BHKOPUCTO-
BYIOTh TaKi MepeKIaanbKi IpuioMu:

1. Tpancmitepanis. Hampuknaa, Ha3Ba Mixk-
HaponHoi razetn «International Herald Tribuney»
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YKpalHCBKOK IEepeKIanaeTbesd sk «IHTepHemeHen
I'epanbn Tpi® rom».

2. JlocniBHmii mepekian. Hampukiax, ©Ha3Ba
OankiBcpkoi ycraHoBU «World Bank» ykpaincekoro
nepexiagaeTses Ak «CBITOBUM OaHK».

Sk BiZIOMO, B €KOHOMIYHUX CTATTSIX, KPIM CIIeIi-
QIIBHOT JIEKCHKH 1 TEPMiHIB, 3yCTPIUa€ThCS 1 3araib-
HOBXMBaHa JEeKcuKa. | xo4a omHa yacTuHA 3arajb-
HOBKMBAHUX CIiB (provision, patent, discount) He
BHUKIIMKA€ TPYIHOIIIB IIiJi 4Yac NepeKiaay, iHIIa
€ IOCUTB CKJIaTHOIO, OCKLIbKY 3HAaUEHHS IESKUX Tep-
MiHIB 0€3M0CepeIHhO 3aJICKUTh BiJl KOHTEKCTY. J{o
OCTaHHIX MOXXHA BIIHECTH TaKi Pi3HOBHUIU 3araib-
HOBXMBAHOI JICKCUKH:

1) cmyx6o0Bi cnosa (before, since, as, after, for),
0COONMBICTIO AKHX € T€, IO JIesIKi 3 HUX MaroTh Pi3Hi
3HAUEHHA B MEXax ONHI€l YacTMHU MOBH 1, KpiM
TOTO, BOHU MOXYTh BUKOHYBaTH (PyHKIIii pi3HUX Yac-
THH MOBHY;

2) cIlioBa, M0 BKHUBAIOTHCS B 3HAUYCHHSAX, SKi BiJl-
PI3HSIOTHCS Bif] MOBCSKACHHOTO BXUTKY. Hanpuknan,
MPUKMETHHK «to be red» y cioBocmomydeHHi «to be
in the red» mae pi3He 3Ha4eHHS Ha CTHIIICTHYHOMY
PiBHI ¥ THepeKaaeThCs K «30aHKPyTyBaTu» abo
«Marty 3a00pTroBaHICTHY.

BucnoBku. ®iHaHCOBO-eKOHOMIYHIH TOKYMEH-
Taii MpUTaMaHHa HU3Ka OCOOIMBOCTEH: MOBHHMH
CTaHIapT; Maike IOBHA BiACYTHICTh €MOLIHHO-EKC-
MPECUBHUX MOBHUX 3ac00iB; c1abka 1HIUBITyasi3a-
i CTWIIO; CTaHIApTHE IMOJAHHS Marepiaiy; BKH-
BaHHS CKJIATHUX PEYCHB, ITI0 BiIOOPaXKAIOTh JIOTITHE
MiAIOPSAKYBAaHHS OMHUX (DaKTIB IHIINUM; HIHPOKE
BUKOPHCTaHHS TEPMiHOJIOT1, Kiille, HallMEeHYBaHHS,
HasBHICTh 0COOJIMBOTO 3amacy JISKCHKH i (pa3eosno-
ril; BKJIIOUEHHS B TEKCT CKOPOUCHb Ta a0peBiaTyp.

[lepexnan eKOHOMIYHHX TEKCTiB y 3araibHOMY
BADVIAAl MICTUTH IIOCHIAOBHICTh TaKWX €TAaIliB:
pO3Mi3HaBaHHS CIB 1 CTPYKTYPH TEKCTY, JOCST-
HEHHS TONIHONEHOTO PO3YMiHHS TEKCTy, BHUI-
JICHHSI aCTIEKTIB MepeKiIaty, SKi MOXKYTh BUKITUKATH
B Iepekiazada TPYIHOLI, eKBiBaJICHTHA Tiepenada
CIIPUHHATOI CMHUCJIOBOT Ta CTHIJIICTUYHOI iH(pOpMa-
1ii opuriHaNMy 3a JOTIOMOTOIO 3aC00iB MOBH Iiepe-
knany. KputepisiMu SKoCTi nepekyiagy BUCTYyNarOTh
aJICKBaTHICTh 1 €KBIBAJICHTHICTh BUXIJIHOTO 1 Iepe-
Ka3HOTO TEKCTiB.

EdexTuBHICTh epeKIagabKoi TisIbHOCTI BU3HA-
YAEThCS THM, HACKUIBKH TIepeKiiazad €KOHOMITHOL
JNOKYMEHTaIlli BOJOJI€ HEOOXiTHMMH 3HAHHIMHU
B 00JIaCTi €KOHOMIKH 1 (DiHAHCIB, MA€ YiTKE ySIBICHHS
PO 0COOIMBOCTI OyXranrepchkoro oOJiky, OaHKiB-
CBKOI CIIpaBH, MapKETUHTY Ta FOPUCIIPYICHILi, 3HAE
cnenudiky 3apyOiKHUX €KOHOMIUHUX 1 (PiHAHCOBHX
CTaHIAPTIB 3BITHOCTI, a TAKOX PO3YMi€ i BpaxoBye

0COOIMBOCTI Pi3HUX PiBHIB MEPEKIIAy: JIEKCHYHOTO,
rpaMaTHYHOrO, CTHIIICTUYHOTO.

Jlekcu4Hi OCOOMMBOCTI IMeEpeKiany, XapakTepHi
JUISE EKOHOMIYHOI JIOKyMEHTAIlil, — IIe TIepIl 3a BCe
(haxoBi TepMiHU Ta 3arajJbHOBXKHBAaHA JIEKCHKA, IS
SKili XapakTepHEe KOHTEKCTyaJlbHe 3Ha4eHHS. Kpim
TOTO, CBOIO OCOONHBICTh MAarOTh TMEpEeKIaaud Ha3B
yCTaHOB Ta KOMIIaHil, abpeBiaTypH Ta aKpOHIMH.

3 ypaxyBaHHSIM TpaMaTHYHHX OCOOIMBOCTEH
NepeKyialy CKOHOMIYHMX TEPMIHIB 3 aHDIIHCHKOT
MOBH Ha YKPaiHCbKY MO)XKHA BHUIUIHTH TaKi CIIocoOH
1 MexaHi3MH: 3MiHa TMOPSAKY CIiB, TIEPEKIIa 3aroio-
BKiB, 3MiHa TPAaMaTHYHUX KOHCTPYKINH 1 CTPYKTYpH
pEYeHHs, 3aMiHa YaCTUH MOBH.

Hdo cruinictiaHuX ocoOnuBoCcTel (hiHAHCOBO-
€KOHOMIYHOI JTOKYMEHTaIlil BiJIHOCHUTHCS BHKOPHC-
TaHHS MeTadop, PppazeonqoriTHIX 3BOPOTIB 1 KIIIIIIE,
ITiJ] 9ac TepekiIaay SKUX MepeKiagad MoXKe BAATUCS
0 TpUHAOMY KOMIIEHCAllil, CMUCJIOBOIO PO3BHTKY,
y3arajabHEHHS.

Ha Bcix TppOX pIiBHSIX MOBH IEpeKiIazad MOXKE
CTHKATUCS 3 JIGIKHMH TPYIHOIIAMH, pPOOHUTH
moMuIKA. Ha JlekcmaHOMY piBHI — II€ MOPYIIEHHS
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI CIIOJTYyYyBaHOCTI CIIOBA, MPH-
MUCYBAaHHs CJIOBY IIE€PEHOCHOTO 3HAYCHHS, SIKOTO
HEMae B CHCTEMi JITEpaTypHOi MOBH, HEBMiHHS
NPaBWIBHO PO3PI3HUTH BIATIHKA 3HA4Y€Hb CHHO-
HIMIB, 3MINIyBaHHsS 3HAa4YeHbL MAPOHIMIB, He30epe-
JKEHHSI OpPHUTIHABHUX YHCEN, JaT, CyM Ta I1HIIAX
U pOBHUX JaHUX. Taki MOMIIKH MOXXYTh BUHUKATH
yepes 0araTo3HayHiCTh JIEKCUYHUX OJWHUID 1 Yyepes
HEeTpaBWJIbHE BHKOPUCTAHHS OCHOBHOTO a00 KOH-
TEKCTYyaJIbHOTO 3HAYECHHS CJIOBA.

Ha piBHI cTumicTHKH OakaHO YHHKATH TaKHX
TTOMHJIOK, SIK BIICTYTI BiJl IPUHHSATOI HOMEHKJIATYPH,
BXKHMBaHHsI PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHUX CIiB, KaproHi3-
MiB y (iHaHCOBO-EKOHOMIYHIN JOKyMEHTaii, Hermpa-
BUJIbHA Tiepeaada Meradop, Kiiiie, Ppa3eosiori3MiB.

TakyM YHHOM, OJHWUMH 3 TOJOBHHX 3aBJIaHb
IepeKIaay eKOHOMIYHUX TEKCTIB € TIepemada
iHpopmarii Ha JEKCUYHOMY, TpaMaTHYHOMY, CTH-
JICTHYHOMY PiBHSX, @ TAKOX Ieperada nparmMaruy-
HOT (yHKIIT TekcTy. BUKOHaHHS 1UX IIiJIei nocsra-
€THCSI 32 JIOMTOMOTOI0 aJeKBaTHOCTI TepeKiamy, o
BHMarae Bij Iepekiajada BMIiHHS 3pOOHUTH pi3HO-
MaHITHI MI>KMOBHI TIEPETBOPEHHS, TOOTO IMepeKIia-
nmaneki Tpancdopmarii. Takoxk BapTo MigKpECTUTH
TOJIOBHE MPAaBHWJIO TEpeKIaay €KOHOMIYHUX TepMi-
HIiB Ta peYeHb Ha YKPAiHChKY MOBY: MEpeKIaICHUN
TEKCT 3a BCiMa XapaKTePUCTUKAMH i mapaMeTpaMu
(TOUHICTH TIepeKIany, CTHIIb, CCHC) MTOBUHEH OyTH
1IEHTUYHUM OPUTiHATY 1 MAKCHMAJIbHO TOYHO aJar-
TOBaHUM JJIS1 ONTUMATBHOTO CIIPHHHSITTS I{ITHOBOFO
ayJIUTOPIELO.
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